


Nilh kws tu7 yayes q’'épeng e tse xwilngexw e tse kwémlexw-s tse seqan, nilh s7ilhen tsa7e. Ho7 le7 ya7
q'péteng tsa7e kwémlexw-s tse seqani7 sch’an le7 u7 ya7z, q’éleng e tse kw'in skwachel kw-s-q'épt-s tse
kwémlexw silhen-s. The people still used to go gathering fern roots, it's our food. If they went gathering fern
roots, then they would camp for many days while gathering roots for food.







Su7 qwal-s tse I6tl’ g’angi7, “Nilh yéq' 617 tela7e kwosen ne-stoles tse éyoles q'éleng-s. Su7 qwal-s tse
ha7ech, “Nilh yéq 617 ne-stoles tse nekwim tse q'éleng-s.” The oldest girl said, “| wish that star over there with

the bright eyes would be my husband.” The younger girl said, “I wish that one with the red eyes would be my
husband.”
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17 ho7i7 tse qw'éqw’xwem g'angi7 axeng7, “éy7 kwen-s itet hale” i7 éwe kws lelanen-s tse qwoqwel q'alen-
gi7. 17 xwiqgachtel tse q'alengi7 i7 u7 néqw 6l7. Finally the quiet girl said, “You better go to sleep” and the talkative
girls didn’t listen. The girls were still teasing each other when they fell asleep.

®






Su7 xwi-s tse q'alengi7 i7 txwe nach’ tse shxw la7e-s. iyes téngexw i7 u7 nach’ tl'a. 17 kwlh kwil tse cha7se7 swaw7les.
Su7 chtat-s tse q‘alengi7 “Nékwe 6che san?” 17 u7 tu7 xwen7ang kwe qelqgelésen e-s tsu7 nenilheye q‘alengi7 i7 skw'a
kws néqw-s tl'a. Su7 xwtalgen-s tse suwige “lhningelh kwe en-stoles.” Su7 xénen-s tse q'alengi7 “éwe éwe lhte-s.”
The girls woke up in a different place. It was a beautiful happy place. Two men appeared, and the girls asked, “who are you?”
and it was like they were dreaming, and they couldn't go back to sleep. The men answered, “We are your husbands.” So the
girls said, “No not us.”




Smeli7i selesilheng tse suwiqe su7 qwal7-s tse éyoles tse gélen-s lhningelh kwe en-stéles. Nekwimodles
tse nots’e i7 éyoles tse nots’e. The husbands were standing there, and the one with the bright eyes said to
the girls, “We are your husbands one with the bright eyes and one with the red eyes.”




Ewene schlaset-s tse q'alengi7 u7 nilh le7 u7 stl'i7-s tse alhti slaset-s.
There was nothing these girls could do about what they wanted.




Su7 txw la7e 617 tsu nenilhiye q'alengi7 mékw’ skwachel u7 elexotes tse qwlho7el. 17 axeng tse kwosen
swaw7les, “Ewe-s su7 q'épt tse slhéng7new7el7 qwlhé7el” su7 xwenekwan-s tse q'alengi7. “Xwen7ing yéxw
oche?” Su7 h67i7 ena7 séy7eqwnes tse slhéng7new7el7 qwlho7el i7 u7 séy7qwal-s 6l7. So the girls were just
there everyday gathering camas. Her star husband said, “Don’t gather the bulbs that fall apart.” So the girls were
wondering “| wonder why?” When they finished they kept on digging the broken camas bulbs.







Su7 qwal7s tse nots’e q'angi7 “Ewa7-e-s nilh tse aZleng-lhte?” “Xenekwan-sen nilh.” Su7 xéneng-s nilh. Su?7
kwa7et-s tse q'alengi7 tse qwlho7el su7 q’pet-s tse sléwi7 xwilem. 17 6cheng tse chéq xwilem schay7. Su7 txwe
s07ey tse sléwi7 xwilem su7 séy7eqwt txwe cheqsot tse slhéqweng téngexw. Su7 ya7-s chtéq'set tsu nenilhiye ya7.
Ya7 t'okw’ tse swéy7elh aZleng-s. So one young lady asked, “isn't that our home?” “I think so” she answered. The young
girls put down the camas, and they tied a cedar rope. It was a big slow job. When they finished, they dug the hole bigger
and they squeezed themselves through the hole in the earth. They woke up from their dream and went home.




Chse la7e kwecha e tsa7e i7 éwe-s xwen7ang7 shxwxwéne-s tl'a7 tsa7e. Nets'axw i7 hakw' tse q'alengi7 i7 u7 nilh tse
aleng-s u7 stl'i7-s. 17 éwes xwining gelat yéq 617 tse kwosen stoles tse q'alengi7. They never ever made that wish again
and they remembered they just wanted their home. They never ever wished for star husbands again.
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